
EN. WARNING! For your child's safety and health. 
Always use this product with adult supervision. Continuous and 
prolonged sucking of fluids will cause tooth decay. Always check food 
temperature before feeding. Before first use, clean the product. 
Top rack dishwasher safe. Do not microwave or use with hot liquids. 
Do not boil or sterilise. Do not store in direct sunlight. Not suitable 
for freezing. Before each use, inspect the product. Throw away at the 
first sign of damage or weakness. Do not let child walk or run while 
carrying the cup. Do not allow child to play, bite or chew on valve. 
Do not use with carbonated beverages or pulpy juices. Please read 
and retain this information for future reference. Remove all packaging 
components before use. 

HOW TO CLEAN
1a. Lift and pull the center tab to unseat the valve from the collar. 
Then unscrew the collar from the cup. Prior to washing, carefully 
remove the upper sealing ring from the underside of collar by lifting 
the pull tab. 
Unscrew the juicer and remove the infuser from the bottom of 
the cup.
1b. Carefully remove the lower sealing ring from the bottom of  
the cup. 
Note: Wash all parts in mild soapy water or on the top rack of a 
dishwasher before and after each use. Always store unassembled to 
allow parts to dry completely.

HOW TO USE
2a. Press upper sealing ring into collar.
2b. Note: To guarantee a water-tight seal, upper sealing ring pull tab 
must be aligned to fit within the corresponding gap in the collar.
3. Screw the collar onto the cup until tight.
4. Press valve’s center tab firmly onto the collar to lock into place.
5. Wrap lower sealing ring around the bottom of the cup above  
the threads.
6a. Turn the cup upside down and insert the infuser. 
6b. Note: Ensure the two tabs on the infuser nest in the two  
corresponding notches on the bottom of the cup.

7. Place fruit of choice in the infuser. Do not overfill.
8. Screw the juicer onto the bottom of the cup until tight. 
Ensure lower sealing ring is compressed.

9. Remove the collar and fill the cup with water. Replace collar.

10. You can drink from any side of the cup. Simply tilt the cup  
toward you and suck on the valve's edge. Do not bite or chew. 
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Miracle® 360° Fruit Infuser Cup
Miracle® Tasse 360° avec Infuseur à Fruits
Miracle® Taza infusora de fruta 360º
Miracle® 360° Fruchtaufgussbecher
Miracle® 360° Fruit a�reksel mok

 

14 oz capacity (414 ml)
Contenance de 414 ml
Capacidad de 414 ml
414 ml Fassungsvermögen
414 ml inhoud

 
 

PLEASE READ AND RETAIN THIS INFORMATION FOR FUTURE REFERENCE.
VEUILLEZ LIRE ET CONSERVER CES INFORMATIONS POUR POUVOIR  
VOUS Y RÉFÉRER ULTÉRIEUREMENT.
LE ROGAMOS QUE GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA 
REFERENCIA FUTURA.
ANLEITUNG BITTE VOR DEM GEBRAUCH LESEN UND ZUM SPÄTEREN
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHRENAHREN.
DEZE INSTRUCTIES DOORLEZEN EN BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.
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INCLUDED PARTS / PIÈCES INCLUSES 
PIEZAS INCLUIDAS /  ENTHALTENE TEILE 
INBEGREPEN ONDERDELEN

Lower Sealing Ring
Bague d'étanchéité inférieure

Anillo inferior de sellado
Unterer Verschlussring

Onderste afdichtingsring

Juicer / Presse-fruits / Exprimidor
Entsafter / Fruitpers

Infuser / Infuseur / Infusor
Einsatz für Früchte / Infuser

Valve / Valve / Válvula
Ventil / Klep

Collar / Bague / Cuello
Manschette / Kraag

Cup / Tasse / Taza 
Becher / Beker

Upper Sealing Ring
Bague d'étanchéité supérieure

Anillo superior de sellado
Oberer Verschlussring

Bovenste afdichtring

1a. 1b.

2a. 2b.

3. 4.

5. 6a.

6b. 7.

8.

FR. AVERTISSEMENT ! Pour la sécurité et la santé de votre 
enfant. Ce produit doit toujours être utilisé sous la surveillance d’un 
adulte. La tétée continue et prolongée de liquides entraîne l’apparition 
de caries dentaires. Toujours vérifier la température de l’aliment avant 
de faire boire l’enfant. Avant la première utilisation, nettoyer le produit. 
Lavable au lave-vaisselle (panier supérieur). Ne pas mettre au 
micro-ondes, ne pas utiliser avec des liquides chauds. Ne pas faire 
bouillir, ne pas stériliser. Ne pas ranger à la lumière directe du soleil. 
Ne pas congeler. Avant chaque utilisation, examiner le produit. Le jeter 
dès les premiers signes de détérioration ou d'usure. Les enfants ne 
doivent pas marcher ou courir en tenant une tasse. Ne pas laisser 
l'enfant jouer avec, mordre ou mâcher la valve. Ne pas utiliser avec des 
boissons gazeuses ou des jus de fruits épais. Veuillez lire et conserver 
ces informations pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Retirer 
tous les éléments d’emballage avant d'utiliser le produit. 

NETTOYAGE
1a. Soulevez et tirez l'attache du milieu pour séparer la valve de la 
bague. Dévissez ensuite la bague de la tasse. Avant le nettoyage, 
veuillez ôter soigneusement la bague d'étanchéité supérieure à partir 
de la partie inférieure de la bague en soulevant la languette à tirer. 
Dévissez le presse-fruits et retirez l’infuseur du bas de la tasse.
1b. Enlevez soigneusement la bague d'étanchéité inférieure du bas 
de la tasse. 
Veuillez noter: lavez toutes les pièces dans une eau légèrement 
savonneuse ou sur le panier supérieur du lave-vaisselle avant et après 
chaque utilisation. Veuillez toujours conserver les pièces sans qu'elles 
soient assemblées pour leur permettre de sécher complètement.

UTILISATION
2a. Appuyez sur la bague d'étanchéité supérieure vers la bague.
2b. Veuillez noter: pour garantir l'étanchéité, la languette à tirer de la 
bague d'étanchéité doit être alignée dans l’encoche pour s'adapter à 
l'espace correspondant dans la bague.
3. Vissez la bague dans la tasse et serrez.
4. Appuyez fermement le centre de la valve vers la bague pour 
la fixer.
5. Enroulez la bague d'étanchéité inférieure autour du fond de 
la tasse au-dessus des filets.
6a. Tournez la tasse à l'envers et insérez l'infuseur. 
6b. Veuillez noter: assurez-vous que les deux languettes de l’infuseur 
se logent dans les deux encoches correspondantes au fond de 
la tasse.
7. Placez le fruit de votre choix dans  l’infuseur. Ne pas trop remplir.
8. Vissez le presse-fruits au fond de la tasse jusqu'à ce qu'il soit fixé. 
Assurez-vous que la bague d'étanchéité inférieure est comprimée.

9. Retirez la bague et remplissez la tasse d'eau. Remettez la bague.

10. Vous pouvez boire à partir de n'importe quel côté de la tasse.  
Faites simplement basculer la tasse vers vous et aspirez le liquide sur 
le bord de la valve. Ne pas mordre ou mâcher.

ES. ¡PRECAUCIÓN! Para la seguridad y salud de su hijo. 
Utilice siempre este producto bajo la supervisión de un adulto. 
Chupar líquidos continuadamente y prolongadamente ocasionará 
caries dentales. Comprobar siempre la temperatura de los alimentos 
antes de dar de comer al niño. Lavar e inspeccionar antes de usar. 
Apta para la bandeja superior del lavavajillas. No utilizar en el 
microondas o con líquidos calientes. No hervir o esterilizar. 
No conservar bajo la luz solar intensa. No es apta para congelar. 
Inspeccione el producto antes de cada uso. Desechar a la primera 
señal de daño o debilidad. Los niños no deben andar o correr 
mientras sujetan la taza. No deje que el niño juegue, muerda o 
mastique la válvula. No es apta para bebidas gaseosas o zumos 
pulposos. Por favor lea y guarde esta información para futura 
referencia. Retire todos los componentes del embalaje antes de usar.    

CÓMO LIMPIAR
1a. Levante y tire de la pestaña central para sacar la válvula del cuello.  
A continuación, desenrosque el cuello de la taza. Antes de lavarla, 
retire con cuidado el anillo superior de sellado del lado inferior del 
cuello elevando la lengüeta. 
Desenrosque el exprimidor y retire el infusor de la parte inferior de 
la taza.
1b. Retire con cuidado el anillo inferior de sellado de la parte inferior 
de la taza. 
Nota: Lave todas las piezas con agua tibia jabonosa o en la bandeja 
superior del lavavajillas antes y después de cada uso. Guárdelo 
siempre desmontado para permitir que las piezas se sequen 
completamente.

PARA USARLO
2a. Presione el anillo superior de sellado en el interior del cuello.
2b. Nota: Para garantizar un sellado a prueba de agua, la lengüeta 
del anillo superior de sellado deberá estar alineada para que encaje 
en el hueco correspondiente del cuello.
3. Enrosque el cuello en la taza hasta que quede firme.
4. Presione la pestaña central de la válvula firmemente en el collar 
para cerrarla.
5. Coloque el anillo inferior de sellado alrededor de la parte inferior 
de la taza sobre las roscas.
6a. Gire la taza con lo de arriba hacia abajo e inserte el infusor. 
6b. Nota: Asegúrese de que las dos pestañas del infusor están 
encajadas en las dos muescas correspondientes de la parte inferior 
de la taza.

7. Coloque la fruta en el infusor. No lo llene demasiado.
8. Enrosque el infusor en la parte inferior de la taza hasta que quede 
firme. Asegure que el anillo inferior de sellado está comprimido.

9. Retire el cuello y llene la taza de agua. Vuelva a colocar el cuello.

10. Puede beber de cualquier lado de la taza. Simplemente inclínela 
hacia usted y absorba por el borde de la válvula. No lo muerda ni 
mastique. 

DE. Achtung! Zur Sicherheit Ihres Kindes. Dieses Produkt darf nur 
unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet werden. Andauerndes 
und längeres Saugen von Flüssigkeiten verursacht Karies. Vor dem 
Füttern immer die Temperatur prüfen. Hinweis, dass das Produkt vor 
dem Erstgebrauch zu reinigen ist. Spülmaschinenfest im oberen 
Geschirrkorb. Nicht in der Mikrowelle oder mit heißen Flüssigkeiten 
verwenden. Bitte nicht abkochen oder sterilisieren. Nicht unter 
direkter Sonneneinstrahlung aufbewahren. Es ist nicht zum Einfrieren 
geeignet. Vor jeder Benutzung ist das Produkt zu untersuchen. Beim 
ersten Anzeichen einer Beschädigung oder Schwachstelle ist es 
wegzuwerfen. Kinder nicht gehen oder rennen lassen, während sie 
den Becher halten. Achten Sie darauf, dass Ihr Kind nicht mit dem 
Ventil spielt, darauf beißt oder es an kaut. Nicht geeignet für 
Getränke, die Kohlensäure oder Fruchtfleisch enthalten. Anleitung 
bitte vor dem Gebrauch lesen und zum späteren Nachschlagen 
aufbewahren. Entsorgen Sie alle Verpackungsteile vor dem Gebrauch. 

REINIGUNG
1a. Die mittlere Lasche anheben und hochziehen, um das Ventil von 
der Manschette zu lösen. Danach die Manschette vom Becher 
abdrehen. Den oberen Verschlussring vor dem Reinigen vorsichtig 
von der Unterseite der Manschette durch Anheben der Grifflasche 
entfernen. 
Den Entsafter abdrehen und den Einsatz vom Becherboden 
abnehmen.
1b. Den unteren Siegelring vorsichtig vom Becher abnehmen. 
Achtung: Alle Teile mit mildem Spülmittel oder in der oberen Ablage 
der Spülmaschine vor und nach jeder Verwendung reinigen. Danach 
in Einzelteilen aufbewahren, damit diese vollständig trocknen können.

VERWENDUNG
2a. Den oberen Verschlussring in die Manschette drücken.
2b. Achtung: Damit ein wasserdichter Verschluss gewährleistet ist, 
muss der obere Verschlussring auf den entsprechenden Spalt in der 
Manschette ausgerichtet werden.
3. Die Manschette auf den Becher schrauben, bis sie richtig fest sitzt.
4. Die Mittellasche des Ventils fest in die Manschette drücken, bis es 
einrastet.
5. Den unteren Verschlussring um den Boden des Bechers über dem 
Gewinde drehen.
6a. Den Becher auf den Kopf stellen und den Fruchteinsatz einlegen. 
6b. Achtung: Achten Sie darauf, dass die beiden Laschen am 
Fruchteinsatz in die entsprechenden Kerben an der Unterseite des 
Bechers passen.
7. Geben Sie Früchte Ihrer Wahl in den Fruchteinsatz. 
Nicht überfüllen.
8. Schrauben Sie den Entsafter auf die Unterseite des Bechers, 
bis er richtig fest sitzt. Achten Sie darauf, dass der Verschlussring 
zusammengedrückt ist.

9. Entfernen Sie die Manschette und füllen Sie den Becher mit 
Wasser. Die Manschette wieder aufsetzen.

10. Es kann von jeder Seite des Bechers getrunken werden. Den 
Becher in Ihre Richtung neigen und am Rand des Ventils saugen. 
Nicht beißen oder kauen. 

NL. WAARSCHUWING! Voor de veiligheid en gezondheid van 
uw kindje. Gebruik het product altijd in aanwezigheid van een 
volwassen persoon. Langdurig en continu zuigen op vloeistoffen kan 
tandbederf veroorzaken. Controleer altijd de voedseltemperatuur 
voor u uw kind begint te voeden. Reinigen kijk na voor elk gebruik. 
Mag op het bovenste rek van de vaatwasser. Mag niet in de 
magnetron en niet gebruiken voor warme vloeistoffen. Niet koken of 
steriliseren. Niet bewaren in direct zonlicht. Mag niet worden gebruikt 
om levensmiddelen in te vriezen. Inspecteer het product voorafgaand 
aan elk gebruik. Gooi het product weg bij de eerste sporen van 
schade of slijtage. Laat kinderen niet met de klep spelen of erop 
bijten of kauwen. Niet geschikt voor koolzuurhoudende dranken of 
sap met vruchtvlees. Laat kinderen niet rondlopen met de beker in de 
hand. Deze instructies doorlezen en bewaren voor later gebruik. 
Alle verpakkingsmaterialen verwijderen voor gebruik. 

SCHOONMAKEN
1a. Til op en trek aan het middelste lipje om de klep van de rand te 
halen. Schroef vervolgens de kraag van de beker af. Verwijder vóór 
het wassen de bovenste afdichtingsring voorzichtig van de onderkant 
van de rand door de treklip op te tillen. 
Schroef de fruitpers los en verwijder de infuser van de bodem van 
de beker.
1b. Verwijder voorzichtig de onderste afdichtring van de onderkant 
van de beker. 
Opmerking: Was alle onderdelen in een mild sopje of op het 
bovenste rek van een vaatwasser voor en na elk gebruik.

GEBRUIKEN
2a. Druk de bovenste afdichtring in de rand.
2b. Opmerking: Om een waterdichte afdichting te garanderen, 
moet de lip van de bovenste afdichtring worden uitgelijnd om in de 
overeenkomstige opening in de rand te passen.
3. Schroef de kraag stevig op de beker vast.
4. Druk het lipje van de klep stevig op de rand om het op zijn plaats 
te vergrendelen.
5. Wikkel de onderste afdichtring rond de onderkant van de beker 
boven de schroefdraden.
6a. Draai de beker ondersteboven en plaats de infuser. 
6b. Opmerking: zorg ervoor dat de twee lipjes op de infuser in 
de twee overeenkomstige inkepingen op de bodem van de 
beker steken.

7. Plaats het fruit naar keuze in de infuser. Niet te vol maken.
8. Schroef de fruitpers strak op de bodem van de beker. Zorg dat 
onderste afdichtingsring goed samenperst.

9. Verwijder de rand en vul de beker met water. Herplaats de rand.

10. Je kunt drinken vanaf elke kant van de beker. Kantel de beker 
eenvoudig naar je toe en zuig aan de rand van de klep. Bijt of 
kauw niet. 


